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YK 81°370.1

A.A. Ily3ux

OTAJBEKTUBHBIE I'JIATOJIbl 9CCUBHOM CEMAHTUKHA B HEMEIIKOM,
AHTJIMACKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX B COIIOCTABUTEJBHOM ACIIEKTE

B conocraBuTenbHOM acriekte paccMaTpuBaOTCA 0COOEHHOCTH CTPYKTYPBI U CEMAaHTUKH 3CCUBHBIX IJ1aroji0B, MOTUBUPOBAHHBIX
npuiaraT€JIbHbIMHU, HA MaTE€pHUajI€ HEMEIKOTO, AHTJIUHACKOTO U YKPanHCKOT'O SI3BIKOB. Hpe)mmera CEMaHTHUYCCKaA KIIaCCI/I(IJI/IKaLII/I}I,
OIKCAHBI CIOCOOBI U Cp€acTBa HOMHUHAIMH, BBISABICH XapaKTEp MEXBA3ZBIKOBBIX JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKUX COOTBETCTBUH.

Omnpenenensl  HakToOpsI,
COIIOCTABIISIEMBIX S3BIKOB.

CIOCOOCTBYOLIHE

WIH TpPEeNsATCTBYIONIHE

OTaJbEKTHBHOMY TIJIarOJbHOMY  CJIIOBOOOPAa30BAaHUIO

KiawueBble cj10Ba: 0TaIbCKTUBHBIN TJ1aro; CEMaHTHKa, CHOBOO6pa3OBaTeHLHaﬁ KaTeropus; 5CCHUB, CHOBOOGpaSOBaTCHBHaﬂ MOTH-

Balysl.
BBenenue

Bo BceBo3pacTaromeM MNOTOKE HCCIEAOBAHUN IO
COTIOCTaBUTEIFHO-TUIIOJIOTHYECKON JIMHTBUCTHKE pa-
0O0THI, TOCBSIICHHBIE COIOCTABHUTEIHHOMY H3YyUYCHHIO
JIepUBALMM HEOJIM3KOPOJACTBEHHBIX M Pa3HOCTPYKTYp-
HBIX $3BIKOB, 3aHMMAIOT ITOKa €Ile BeChbMa CKPOMHOE
MecTo. Cpei HEMHOTOYMCIEHHBIX (YHIaMEHTaIbHBIX
paboT 1O COMOCTABUTEIBHOMY CIOBOOOPA30BAHUIO
HEOJIM3KOPOICTBCHHBIX SI3bIKOB OCOOCHHO BBIACIISFOTCS
YeThIpe MOHOTpa(UUECKUX HCCIEeIOBAHUS, TEOpeTHIe-
CKHME TPHUHIMIIBI WM METOJUKAa KOTOPBIX ITOJOXKEHBI
B OCHOBY HacTosmeld paboTel. C OTHOH CTOPOHBI, 3TO
MoHorpaduu P.C. ManryuapsHa [1] u W. Onxaitzep [2].
B obeux paborax peann3oBaH OHOMAaCHOJIOTHYECKHMA
MPUHIUII ~ CONOCTaBICHHA  CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
apineanii. C Apyrod CTOPOHBI, 3TO THIIOJIOTHYECKHE
uccnenoBanus peduekcuBHbix riaroaoB J.110. Tento-
LieHe [3] u OTCYOCTaHTHUBHBIX IJ1aroJioB
B.J. Kanuyuienko [4].

[TpeaMeToM uccie0BaHMs B TaHHOW paboTe SBISETCS
(¢parMeHT ci0BOOOpa30BATEILHON MOACUCTEMBI HEMEIl-
KOTO, aHIJIMMCKOTO M YKPAaWHCKOTO S3BIKOB, @ MMEHHO
JIaroJjibl, MOTHBUPOBAaHHBIE IMEHAMH IPHJIAraTeIbHbIMHU,
3HAaYCHUE KOTOPHIX OMpEAeNsieTcs B paMKaxX JaHHOTO HC-
CIIEZIOBaHUS KaK «HAXOAWTHCS B COCTOSHUH TIPH3HA-
Ka/o0nanaTh MIPU3HAKOM/00HAPYKUBAThH TIPHU3HAK,
HA3BaHHBI MOTHBHPYIOUIUM [pHjiaraTeabHbIM». [ a-
TOJIbHBIE JePUBATHI BBHIIICYKa3aHHON CEMaHTHKH KOHCTH-
TYHPYIOT OTAEIBHYIO CII0BOOOPA30BATEIBHYIO KATETOPHIO
(CK) sccuupix! orambextusabix raronos (OATD). Ce-
MaHTHKA 3¢CUBHBIX OAI" MOXeT OBITh Tpe/ICTaBIeHa I10-
cpeactBoM ¢popmyisl TodkoBanus (OT): «CyobekT cury-
alliy HaxOIMTCSI B COCTOSIHMM IIPH3HaKa/OOHapy>KMBaeT
MIPU3HAK, KOTOPbIH 0003HAa4aeT MOTHBUPYIOUIMH aJbeK-
B (MA)», cp.:

(1) Manche seiner Ausspriiche mochte man oft
wiederholen, allerdings nur manche, denn in seiner
Gesamtheit krankt er doch wieder an allzu grofier
Leichtigkeit (‘BompIIMHCTBO M3 €ro BBICKAa3bIBAaHHU
XO0YeTCs TOBTOPSTH YacTO, HO TOJIBKO OOJBIIMHCTBO,
NOCKOJIbKY B LEJIIOM OH BCe e OOJieH TeM JKe
Ype3MEpPHbIM TOBEPXHOCTHBIM B3IJISI0M Ha Bemn’)z;

(2) ...a mope padicho U HidCHO OaaKumuic Kpizv C6i-
manxogy imay (‘... MOpe pajioCTHO M HEXHO rosrybeer
CKBO3b PAaCCBETHBIN TyMaH’);
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(3) My car equals yours in speed (‘Most mamuHa e3-
JTUT TaK ke OBICTPO, KaK TBOS ).

[pemukater B mpemioxkeHusx (1)—-(3) — accuBHBIC
OAT: ykp. 6rakumuimu ‘BUTHETHCS, BBIACTATHCS CBOMM
ronyOBIM IIBETOM  <— Onakumuuil ‘TOIyOO#’, HEM.
kranken (an) (ycr.) ‘Ooners (4emM-mu0O0), UMETH HEIO-
cTaTtku’ < krank ‘00abHOH, claObIi, MMEIOIIUN HEIO-
CTaTKW’, aHrl. equal (Oput.) ‘a) (MareM.) paBHATHCA,
OBITH paBHBIM, 0) OBITH OJWHAKOBBIM, TOXKICCTBECHHBIM
(10 KaKWM-J1. KadecTBaM) <— equal ‘paBHBIN, OIMHAKO-
BBI; MICHTUYHBIN, PABHOCHILHBIN, TOKIECTBEHHBIHN .

BCﬂKOMy COIOCTABUTCIIBHOMY OITMCAHUIO A3bIKOBBIX
HBJ’ICHI/lﬁ MpeAUICCTBYCT ONMCAHUEC BHYTPHA3BIKOBOEC, IO
BO3MOYKHOCTH HamboJjiee MOJHOE. B 3TOH CBs3M clieayeT
3aMETHUTh, YTO OTAIbEKTUBHOE TJIarojbHOE CIOBOOOPAa30-
BaHUC CPABHUBACMBIX SI3BIKOB YK€ SBISLIOCH MPEIMETOM
HCCIICIOBAHMIA C Pa3IMYHON CTEIICHBIO IMONHOTHL. Mero-
myecss OIMMCaHusA WM 3aMedaHust B oTHomreHun OAI
SI3BIKOB ~ COTIOCTABJICHUS OPHUEHTHPOBAHBI IIPEHMYIIe-
CTBEHHO Ha (OPMATHHYIO CTOPOHY JIEPUBAIIH «IIpHIara-
TETbHOE —> TJIATOJD», 3TH HCCIICJOBAHUS BEHITIONHEHBI B
paMKax pa3HBIX JUHTBUCTHYECCKUX TPAIAHWINH, B OCHOBY
ux TOJIOKEHBI pa3nu4IHbIe TEOPETHKO-METO-
JI0JIOTUYECKHE OCHOBBI, AUBEPICHTHBIM MOHATUHUHBIN arl-
napar [7-12].

Cpenu clI0BOOOPa30BaTENILHBIX KATErOPUi TJ1arojioB,
MOTHUBHUPOBAHHBIX HMMCHAMHU MpuUIararcjibHbIMHU, 3CCUB-
Heie OAI (B cpaBHeHnu ¢ OAI’ MHXOATHBHOW WM Kay3a-
TUBHOW CEMAaHTHKH) OKa3aJUCh HAWMMEHEC W3YYCHHBIMU
KaK IPU BHYTPHUS3BIKOBOM OIMCAHHU, TaK U B COMTOCTABU-
TENBHOM acrekTe’. HeKoTophle MCCIeNoBaTeqn OTKA3bl-
BalOT [AHHBIM TIJIArOJIaM, BCJEICTBHE HX HEOOJBIIOTO
KOJIMYECTBEHHOTO IIPEICTABICHUS B TOM, YTOOBI OBITH
OOBEIMHEHHBIMA B KAaTETOPHIO WM CEMaHTHYECKHUH
kinacc. Tak, I. MapmaH B OTHOLIEHHWU «AYPAaTUBHBIX)»
(‘rmaronioB coctostams’) OAIT B HEMEIKOM, aHTJIMHCKOM
1 (HpaHIly3CKOM SI3bIKaX OTMEUACT, YTO «ITOT THII MPaK-
THYECKH HE CYIIECTBYET HH B OJJHOM U3 TPEX HCCIeIye-
MBIX SI3BIKOB (B TO BpEMA KaK B JIATUHCKOM SA3BIKC IJiaro-
a1 Trma albére “ObITh OeNbIM” 00pPa3yOT 3HAYUTEIBHYIO
rpynmy)» [14. S. 156].

AKTyallbHOCTh ~ MICCJICIOBAHUS ~ OIPEIENIACTCS, BO-
MEPBEIX, OTCYTCTBHEM pPadOT, TMOCBAMIEHHBIX COMOCTABH-
TETPHOMY U3yUCHHIO TJIaroj0B, MOTUBHPOBAHHBIX TIPHIIA-
raTeIbHBIMH B HEMEIKOM, aHIIMHCKOM M YKPAWHCKOM
SI3BIKAaX, BO-BTOPBIX, OOYyCJIOBJIEHa HEOOXOIUMOCTHIO



OHOMACHOJIOTHYECKN HAMpPaBICHHOTO BHYTPUA3BIKOBOTO
aHaIM3a W OMHUCAaHU OCOOCHHOCTEH CEMAaHTHKH M CTPYK-
TYpPBI, @ TaK)Xe MOCIIEAYIOIEr0 COMOCTABUTEIBHOTO H3Y-
YeHHS TJIarojioB 3CCUBHOM CCMAaHTUKH, MOTUBHUPOBAHHBIX
UMEHaMu mnpuiaratelbHeiMu. CpaBHEHHE pPa3HOCTPYK-
TYPHBIX SI3BIKOB OIPEJEJISET, B CBOIO OYepe/ib, TUIIOIOTH-
YeCKUI XxapaKTep UCCIIe0BaHuUs.

Lenpro MccnenoBaHust SIBISETCS CONOCTABUTEIBHBIN
aHaIM3 0COOCHHOCTEH CEMAaHTHKH U CTPYKTYPHI CJIOBOOO-
pa3oBateibHBIX KaTeropuil 3ccuBHBIX OAI' B HeMeEIKOM,
AHIVINHCKOM M YKPAaUHCKOM SI3bIKaX.

Lens paGoThl mpenonpenenseT peeHne CIeayonmx
KOHKPETHBIX 3aj1a4:

1. ChopMupoBaTh METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH
koprryc OAI' cpaBHHBaeMBIX SI3BIKOB M IIPUBECTH MaTe-
pHai uccie0BaHMs K eMHON cTaHaapTHOi dopme oru-
CaHUsL.

2. OnpenenuTh CTeNeHb (YHKIMOHAIBHONW OrpaHH-
yeHHOCTH OAI" cpaBHUBAEMBIX SI3bIKOB C ITOMOLIBIO JaH-
HBIX CIIOBapei BEIOOPKH.

3. Pa3paboTars onTHMaNbHYIO PabO4Yyl0 MOAETH CO-
MIOCTABJICHNS OTAbEKTUBHBIX IJIar0JIOB B COOTBETCTBUH C
3aJjadyaMy MCCIICIOBAHUSI U OCOOEHHOCTSIMH CHCTEMHOMN
OpTaHM3aIH CPABHUBAEMBIX S3bIKOB. ONpenenuTs MeTa-
A3BIK COTOCTABIICHNUS.

4. Onucatrb B COIIOCTABUTEIBHOM acleKTe OCOOCH-
HOCTH CEMaHTHUYECKOH CTpyKTyphl 3ccuBHBIXx OAIL' B
paMKax KaTeropuajlbHbIX CIWHUIL pa3ny1qH0171 CTCIICHU
abcTpakuuy.

5. PaccmoTpers ocoOeHHOCTH (OpPMaJIHOM OpraHu-
3anuu 3ccUBHBIX OAI SI3BIKOB COINOCTABJICHUS, YCTaHO-
BHTH CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIC CPEACTBA U MOP(HOHOIOTH-
yeckue ocodeHHocTn obpasoBanus OAT .

6. Onpenenutb (GakTopbl, ClIOCOOCTBYIOIIHME WM TIPe-
maTcTByIomme oopasoBanuio OAI 3cCHBHOTO 3HAYCHHS B
CPaBHHMBAEMBbIX SI3BIKaX.

7. OOHapyX HUTh XapakTep MEXbSI3bIKOBBIX JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX COOTBETCTBUI B c(hepe OTaabeKTHBHOIO
IJIaroJbHOTO  CJIOBOOOPA30BaHUSI ICCUBHOM CEMaHTHKU
COIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB.

8. OmpenenuTh, Kak 3aroHIIOTCS CMBICIOBBIE JIAKy-
Hbl B pagax OAI' comocTaBisieMbIX SI3BIKOB, €CIIM B OJ-
HOM W3 3THX S3BIKOB HPUCYTCTBYeT 3ccuBHBIN OATL, a B
JIpPYTUX S3BIKaX comocTaBieHus odpasoBanue OAIL cxon-
HOTO 3HAYEHUS 110 PA3TMYHBIM IPHYNHAM HEBO3MOKHO.

OMnupuyeckas 6a3a M MeTOI0JIOTUsI HCCJIeJOBAHUS

MarepuanaoM HCCIEOBaHUS CIY>KaT CIUIONIHBIE BbI-
0OpKH M3 CIIOBapeH, MOCKOJBbKY YacTOTHOCTh HCCIIEIye-
MBbIX CIMHUIL B pa3IMYHbIX THUIIAX TCKCTOB UCKIIIOUYNUTEIIb-
HO HU3Kasl.

B kadecTBe OCHOBHOTO MCTOYHHKA MaTephalia UCCIe-
JIOBaHUS TIOCTYXKHIIM HamOoliee aBTOPUTETHBIC CIIOBAPHU
Hemenkoro [15], aarmumiickoro [16] u ykpamuackoro [17]
s13IKOB. Oc000 clemyeT OTMETHTh TOT (akT, IYTO OCHOB-
HOM HCTOYHUK MaTepuajga HCCIEIOBaHUS aHIIMHACKOIO
s13b1Ka, bosbimoi OkchOpaCKUil CI0Baph, MOCTPOCHHBII
Ha STUMOJIOTUYECKHX NPUHIMIAX, CONEPKHUT JIEKCHUKY
pPa3HBIX TEPUOJIOB Pa3BUTHS AHTJIMHACKOTO S3bIKA, OKKa-
3MOHANIBHYIO JIEKCUKY, aBTOPCKHE oOpa3oBaHus. B mare-
puan uccnenoBaHus BriIroueHbl OAI, oTHocsMecs K

COBPEMEHHOMY aHIVIMHCKOMY s3bIKy. /[lanee marepuan
HCCIIeIOBAaHMS YTOUHsUICS 1o cioBapio Bebcrepa [18], a
taroke 1o cinoBapto “The Concise Oxford Dictionary of
Current English® [19] u cnoBapro A. Xopu6ou [20]. Ilo
MOCJICIHUM CJIOBApsIM U ONPEAENISIOCh OTHOLICHUE Kax-
jqoro OAI' x cnoro HeWTpanbHOM WM OrPaHUYEHHOU IO
pa3HbIM IPU3HAKAM JIEKCHUKH.

B nemenkom si3bike 3ccuBHble OAI  cocTaBisiOT
63 JekceMBl, B YKpPAaMHCKOM si3bIke — 138, B aHTIHIICKOM
si3pIke — 86 emuHMI. Ha 3Tame mepBHYHOTO aHAMHM3a Ma-
Tepuaja WCCIIENOBAHUS YCTAHOBJIEHO, YTO MOYTH IIOJIO-
BrHa 3ccuBHBIX OAI™ Hemenkoro s3bika (46%) SBISAIOTCA
OTPaHMYECHHBIMH B YIOTPEOJICHUWH KakK ycCTapeBILIHE,
ycTapeBarolye, PeAKO YIOTpeOUTENbHbIE ClIOoBa JHOO
OrpaHNMYC€HHBIMH BO3BBIIICHHBIM CTWJIEM, HallMOHAJIbHBI-
MU BapuaHTaMU HEMCEUKOI'O A3blKa W JUAJICKTAMMH.
Hanpotus, noutu Bce 3ccuBHble OAD yKpanHCKOTO S3bI-
Ka IOJJaHbl B CJIOBApsX Kak MPHHAAIEKANIUE K 00LIeyo-
TpebuTenbHOI Jiekcuke (UMb 3% SIBISIOTCS OrpaHUYCH-
HBIMH TI0 pa3HbIM IpPHU3HAKaM). JleabeKTHBHBIC IJIAar0JIbl
JCCHBHOM CEMAaHTHUKH AaHTIIMHCKOTO S3bIKa B OONBHICH
4yacTH 00IIeynoTpeOUTEeNbHbI, OJJHAKO 3HAYNTEIbHA YaCTh
OAI orpann4eHsI 1o pa3HsIM mpu3HakaM (20% ot obmre-
ro KoiuuecTBa 3ccuBHBIX OAI).

MeTo1010THs HCCIIEA0BAHUS ONPEAEieTCs 3aJadaMu
W MaTepUaioM paboThl 1 HOCUT KOMILJIEKCHBIH XapakTep.
[Tpu oTbope marepuana, ero KapTorpa(upoBaHUH, BHYT-
PHSI3BIKOBOM M COINOCTAaBUTEIBHOM aHain3e, 00001IeHnn
PE3YJIbTaTOB HCCIIEOBAHMS MCIOJB3YIOTCS Pa3iIMYHbIE
JIMHTBHCTHYECKUE METOJbI U NpHeMbl. OCHOBHBIM SIBIISI-
€TCsl METO/] COITOCTABUTENILHOTO aHAJIN3a.

Kak onuH M3 OCHOBHBIX pabo4MX NMPUEMOB aHAIN3a
cemanTuku OAI' B paboTe MCIONB3yETCS Memood KoM-
NOHEHMHO20 aHAIU3a, KOTOPBIA TO3BONHI BBIACIUTH
JIOTIOTHUTENbHBIe ceMaHTHdecknue kKomnoHeHTH ([ICK)
cnoBooOpazoBarenbHON ceMantuku OAI. OgHuM u3
OCHOBHbBIX METOAOB AAHHOI'O HCCICIOBAHUA SBJIACTCS
mpancgopmayuonnwvlil Memoo (METoI clIoBooOpa3oBa-
TEJIBHOTO MOJENUPOBAHUA), KOTOPBIA MO3BOJUI yCTa-
HOBHUTH THIIBl MOTHBAIIMOHHBIX OTHOIIGHHH MEXAy
OAI' u MOTHBUPYIOIIMMH UX NpunarareabHsiMu. [lpu
nzydyeHnn crpyktypsl OAT, xapakTepa u HanpaBiIeHUS
MIPOM3BOJHOCTH TMPUMEHSIOTCS METOABI MOppemHnozo n
c108000pazosamenvrHoco avanusa. llpu 0000IIEHHUSIX
KOJIMYECTBEHHBIX [JAaHHBIX B Ta0NWIAX NPUMEHSIOTCS
3JIEMEHTApHbIE IPHEMBl KOAUYECHGEHHO20 Memood.
YacTUIHO HCNONB3YIOTCA ONUCAMENbHbIL T KOHMEK-
CMYyanbHbIl AHATH3.

B kauectBe fertium comparationis HACTOSIIETO HC-
ClIeZIOBaHUsI TIPUHUMAETCS CJIOBOOOpa3oBaTeNbHasl KaTe-
ropusi. Kak crpaBeanuBo otmevaer M. Ouxaiizep, «uis
COIIOCTABJICHUSI HEOJIM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB OHOMa-
CHOJIOTHUECKH HallpaBJIeHHOE M3Yy4eHHE liesiecooOpasHee
JPYTHX TOIXOJOBY», TPH TaKOM MOIXOJE «MOXHO yCTa-
HOBUTH, KakKHe CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIE/MOTHBAIIIOHHBIC
OTHOIIICHWSI YHUBEPCAIBHEI (XOTA OBl B paMKaxX oOIpe[e-
JICHHBIX SI3BIKOBBIX I'PYIIN) M KaKUe€ SBJIAIOTCS CIeLUpHY-
HBIMH ISl OTAETBHOTO si3bika» [21. C. 66].

Kak otrmeuaer P.C. ManyuapsH, cI10BOOOpa3oBaTeihb-
Hasl KaTeropysi B TEOPHUM CJI0BOOOPa30BaHUs HE TOJIBKO HE
3aHMMaeT TOrO IIEPBOCTENEHHOI0 MECTa, KaKoe, HalpH-
M€p, OTBOJIUTCS I'PaMMaTHYECKOH KaTEeropud B TEOpUU
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rpaMMaTHKH, HO W HAXOAWTCS TMOKa Ha mepudepuu o
CPaBHEHHIO C TAaKUMH EIMHUIIAMH OIHMCAaHU, KaK CIOBO-
o0pa3zoBaTeNbHbIA THI (MOJEIB), CIOCO0 CI0BOOOpa3o-
BaHUsI, clIoBooOpazoBaTenpHoe rue3no [1. C. 195], xors
M0JIb3a BBEACHHUS TaKOW KIACCH(DUKAIMOHHOW €IMHUIIBI
OUECBUJIHA: CIIOBOOOPA30BaTEIbHAS KATETOPHS IPEICTaB-
JIIET COOOW OTHENBHYIO S3BIKOBYIO MHUKPOCHUCTEMY U 3a-
HUMaeT 0co00€ I0JIOKEHHE B COMOCTABUTEIHHOM CIIOBO-
00pa3oBaHNH, IIOCKOJBKY ITyTEM H3YYEHHUS CIOBOOOpa30-
BaTENBHBIX KATETOPHA MOXKHO YCTAaHOBUTH POJb U MECTO
CIIOBOOOPA30BATENBHBIX SAWHUI B OHOMACHOJIOTHYECKUX
1 CEMAaHTHUYECKHUX CUCTEMax SI3bIKOB [22].

IIpexxae Bcero ciemyeT OTMETHTH, YTO CIOBOOOpa3o-
BaTeJbHAs KaTeropus — eIUHUIA THOCEOJOTHYECKOro
nopsAjaka, T.€. €AUHUIIA HE CUCTEMBI A3bIKa, a METaA3bIKa,
€MHULA TIOHATHUIHAsA, O YeM CBHUJIETEJIbCTBYIOT €€ pa3-
JIUYHBIC TOJKOBAHUS U XapaKTep CBS3CH C APYTUMH dJie-
MEHTaMH# (CIO0BOOOPA30BATEIBHOI) CHCTEMBI S3bIKA, YTO
MPEIOTIPEICIIICT HEKOTOPBIE €€ XapaKTePUCTHKH. Eciu
TEOPETUYECKOW OCHOBOM COMNOCTaBJIEHMSI SIBJISIETCS CIIO-
BOOOpa3zoBaTeNbHAs KATEropus, B MPaKTUIECKOM OTHO-
[ICHAW COIOCTABIIAIOTCSA OOIIME M YacTHBIE CIOBOOOpa-
30BaTeNbHBIC 3HAYCHUS [ealbeKTHBHBIX IiiaronoB. Cama
no cebe CK He mMmeeT cMmbIcia, €Clii OHAa HE O0IazaeT
OTIpe/IeICHHBIM CEMAHTHYECKUM WHBAPHUAHTOM — TEM HIIH
UHBIM CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIM 3HaYEHHEM, KOTOPOE BO3-
HHUKAaeT W pealn3yercsl B IIpoLecce CIOBOOOpa30OBaHMSI.
CroBooOpa3oBarebHOE 3HAUYEHHE MOXKET OBITh pa3HOU
cTereHu a0cTpakiuu [23] U 3a7aeT CTeNeHb a0CTPaKIHH
1 COOTBETCTBYIOILEH CII0BOOOPa30BaTEIbHON KaTErOpHH.

CrnoBooOpazoBarenbHasi Kateropusi 3ccuBHbIX OAT
SI3BIKOB COTIOCTABIICHHS XapaKTEPH3YETCs OIpeIeICHHBIM
TUTIOM MOTHBAIIMOHHBIX OTHOILIEHH, B3STHIX B OTBIICUE-
HHUM OT KOHKPETHO-S3BIKOBOTO BBIpakeHUs [24]. Bos-
MOKHOCTB BBIJICJICHHS OTPENEICHHOTO KOJINIECTBA THIIOB
MOTHBAIIMOHHBIX OTHOIIEHHUH OMHPAETCS HA PE3yJIbTATHI
NEePBUYHBIX BHYTPHUA3BIKOBBIX HccaenoBaHuit OAI como-
CTaBJISIEMBIX S3BIKOB, KOTOpPbIE IMPEIIIECTBOBAIN COIIO-
CTaBUTENBHOMY aHAJIN3y M IPUBEAEHBI K BHIPAOOTaHHOM
CTaHIApTHOH GopMe OIUCaHUS.

Otnomenne OAID k Toi mnm MHOHM ciIoBOOOpazoBa-
TEJNBHOW KaTerOpUH WIH JAPYTHM CIAUHUIIAM CEMaHTHYC-
CKOM KJTacCH(HUKANNU B JAaHHOH paboTe Ompenensioch Ha
OCHOBE HJCHTHYHOCTH THIIA MOTHBAIMOHHBIX OTHOIIIE-
HUH KOHKPETHBIX CJIOBOOOpa3oBaTelbHBIX Mmap «MA —
OATI'» c 3a1aHHBIM CEMaHTUYECKUM HHBAPUAHTOM, KOTO-
pblii IpeicTaBlieH B ONPECICHHON (OpMYJIe TOJIKOBAHHUS
(«ceMaHTHYeCKH PAaBHO3HAYHOW KOHCTPYKIIHM», COCTOS-
el U3 MOTHBHPYIOILETO MPHJIaraTelIbHOro M Iiaroya c
ero aprymentamu; Oosiee mojpodHo 0 DT cMm. paboThI
10.J0. Ampecsina, B.JI. Kanmnymenko, B.Il. Hensnkosa),
TJIaBHAs 3a/laya KOTOPOH, IO CPAaBHCHHIO C OOBIYHO HC-
MOJIE3YEMBIMH B HCCJICJJOBAHUSX CEMAaHTHKH POU3BO/I-
HBIX equHUI nepudpazamu [25-27], COCTOUT B TOM, UTO-
OBl JOCTHYh BBICOKOH CTENEHW OMHO3HAYHOCTH W JKC-
IDTMOUTHOCTH HHpOpManuu [28].

OT mpeactaBnsoT co0OW CTaHIAPTHBIE CEMaHTHYeE-
CKHE CXEMBI, KOTOpbIe (OPMYIHPYIOTCS Ha PyCCKOM SI3bI-
ke. [Ipu atom ®T He comepxar B cebe HUUETO HIUOMA-
THUYHOI'O M AO0CTATOYHO TOYHO OIIMCBIBAKOT 061111/Ie u
YacTHBIC CJI0OBOOOpa3oBatenbHble 3HaueHus OAT .
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Oco0eHHOCTH CEMAHTHKH

AHnanu3 Martepuana KCCICAOBAHUS [OKa3aj, dTo
[JIAr0JIbl COMOCTABISIEMBIX S3bIKOB, OMUChiBaeMbie B OT
«CyOBeKT cuTyaluil HAaxXOOUTCA B COCTOSHHUH IIpU3HA-
Ka/00Hapy)KMBaeT MPHU3HAK, KOTOPbIH 0003HauaeTr MAY,
COCTaBJSIFOT CEMAHTHUYECKH TeTePOreHHYI0 TPYIIy Je-
aJIbEKTHUBHBIX IJIaroJioB, a B paMKax CIIOBOOOpa3oBaTelb-
HOW KaTeropu 3CCHUBHBIX IJIaroJIOB BO3MOXHO OIIpeje-
JIUTh Ha YPOBHE CIIOBOOOPA30BATEIBHON CEMAaHTHKH €JH-
HHUIBI MEHBIIEH CTEeNeHH abCTpakuu — CyOKaTeropuw,
CEMAHTHUYECKHE TPYIIIBI ¥ IO PYIIITHL.

Ha »Tane BrIOOpKHM MaTepualna MCCIEIOBAHUS OBLIO
YCTaHOBJICHO, YTO B ceMaHTHKe 3ccuBHBIX OAT s13bIKOB
COTOCTABJICHHUS BOCIIPOU3BOUTCS OIMIO3UIUS [0 TPHU-
3HaKy «aKTHBHOE/HEAKTHBHOE COCTOSIHHE CyObeKTa
CUTYyallMu TpPH BBISABICHUU MpPHU3HAKA, 0003HAYEHHOTO
MAy, cp.:

(5) 6ponszo6imu ‘BUIHETHCS, BBIICIATHCS CBOUM OpO-
H30BBIM IIBETOM <— OpoH306ull ‘OpOH30BBIN (0 I[BETE)’;

(6) dunkeln (1o3T.) ‘OBITH TEMHBIM, PACIPOCTPAHATH
TeMHOTY (0 Beuepe, HOUM)  <«— dunkel ‘“TeMHBIH ;

(7) localize ‘pacnionaraTbcsi, HAXOIUTHCS, OTHOCUTHCS
K OIpEeAeNICHHOMY MeCTy’ <«— local ‘MecTHBIH (CBSI3aHHBIH
C ompeieNIeHHBIM MECTOM ), JIOKaJIbHBIN;

(8) xumpysamu ‘XuTpUTH, OBITH XUTPHIM, ACHCTBOBATH
HEUCKPEHHE <« Xumputl ‘XUTPBIL’;

(9) briiskieren ‘Bectu cebst OecriepeMOHHO, HEBEKIIU-
BO U IIPH 3TOM OOIKaTh KOTO-TO’ <— briisk ‘HEOXXUITAHHO
Ppe3Kuii, OecriepeMOHHBIH;

(10) dulcify ‘roBopuTh HEXHO, JNAacKoBO <« dulcet
‘CIanKUi, TPUATHBIN, HeXXHBIH (0 3ByKax)’.

[pusHak cyOBekTOB curyamuu B mpumMepax (5)—7),
BBIP2KEHHBI OCPEICTBOM OTabEKTHBHBIX TJIArOJIOB,
CTaTW4eH, TMpHYeM XapakTep o0pa3oBaHUsI IPU3HAKA
(myTeM BHYTPEHHEr0 W3MEHEHHsS CaMOro SIBJICHHS WM
KaKAM-JTMOO WHBIM 00pa3oM) MPUHIUITHAIBHOTO 3HAYECHUS
He uMmeeT. ['maronsl Tana YKp. Opou3oeimu, HeM. dunkeln,
aunt. localize cpemu 3ccuBHbIX OAIT comocTaBisieMbIX
S3BIKOB CEMaHTHUUEeCKH HauOosiee OJIM3KO PACIIOIOKEHBI K
HX MOTHUBHUPYIOUIEMY MPHUJIAraTeIbHOMY B MPEIUKATHBHOM
YOOTPeOJICHNHA C TJIArojJoM «OBITh» WIH IPYTHMHU
«HEaKTHUBHBIMIY) TJIArOJaMH BbISIBJICHHs mpu3Haka. OHH,
Ha3bIBasi ONPEJCICHHYIO JCHOTATHBHYIO CHTYAlHIO,
OOHapy»KHMBAlOT B CBOCH CEMAHTHKE JUHAMHKY JIHIIb
YCIOBHO — B CBOEH IIPHHAIEXKHOCTH K KJIACCY IT1arojos”,

HUccnenoBatenu mo-pa3HOMY ONPEAENSIOT (DYHKIMO-
HaJIbHYIO Harpy3Ky B CHUCTEMeE sI3blKa HEaKTHBHBIX, CTa-
THUYHBIX TJIAr0JOB, MOTHBUPOBAHHBIX MMEHAMH IpUara-
TCIbHBIMU, NOQUCPKHUBAsg TO WM HWHOE CBOMCTBO TaKHX
rnaronioB. Tak, JI. BalicrepOep, cpaBHHBasi Ipuiiarateiib-
HbIC U o6pa3033HH1>1e OT HHUX TIJIarojibl, IMUIICT, YTO IIO-
CPEIICTBOM SCCHUBHBIX [IJIaroJIOB «HAM CTaHOBUTCSI BO3-
MOYKHBIM BOCIIPHHUMATH CEMAHTHUKY MPUJIAraTeIIbHOTO KaK
Ka4ecTBO, MPOCHUPYEMOE HE Ha MPEAMETHI, a KaK YTO-TO
MPUTIOAHATOE, aOCTpaKTHOE, MOOYXKIaromee K BHYyTpEeHHe-
My YyBCTBOBaHHMIO (omIyImeHmro) xm3HW» [31. S. 220].
I'. bpuakman otHocut OAI THa HeM. dunkeln k riaronam
COCTOSIHHSI, B KOTOPBIX (OKH3Hb IPOSIBJISETCS KaK Hempe-
PBIBHBIM 1 HEM3MEHSEMBII TTOTOK WJTH TTOKOsIIIeecs ObITHe
[32. S. 65]. K. Exxepy 3Hauenune OAI" «cocTosHUS» Npea-



CTaBIISIETCS KAK «IIPOJOJDKAOIIASsICS B HAC M BO3JICHUCTBY-
fo1as Ha Hac ku3HeHHas cunay [33. S. 106].

Takum ob6pa3zom, npeaukatsl B npumepax (5)—(7) Bbl-
paxaroT He JeiicTBUE (a MHOTAA aXKe U He COCTOSHUE), a
YKa3bIBAIOT Ha a0COJIIOTHO CTATHYHBIM XapakTep MpHU3Ha-
Ka, BeIpaskeHHOro nocpeacrsom OAT.

Eme onunm, 6e3 cCOMHEHUsI, B&)KHBIM U MHTEPECHBIM
cBoiictBoM dccuBHbIX OAI sBisleTcs aKTyajabHOCTb,
CHIOMUHYTHOCTh BBISIBIISIEMOTO IpPH3HAKa M, Kak Clea-
CTBHE, TOTEHIMAIbHAs, WMIUIMIUTHAS CIIOCOOHOCTh K
mMeHInBOCTH. A. BexOurkas, cpaBHUBas IpHiIaraTelb-
HOE B KauecTBE IPEAMKATHBA MMEHHOIO CKa3yeMOIro U
IJIaroj, MOTHMBUPOBAHHBIN 3TUM IPHUJIAraTeNbHBIM B I10-
3ULUH TIPEeUKaTa, B YaCTHOCTH, OTMEUAET: «IaXke B Ipe-
JMKAaTUBHOM MMO3MLIMY TJIaroJl UMEeT TEHICHIIMIO MPEe.IIo-
JlaraTb U3MEHYMBOCTh B TOM CMBICJIE, B KAKOM JTOrO He
JieJlaeT, Ka3aJoch Obl, CHHOHUMHYHOE IIpHJIaraTeibHOe»
[34.C. 119].

CyOBeKThl CUTYyallMid, MpPEICTaBICHHBIX B IpHMepax
(8)~(10), oOHapYKHUBAIOT MPU3HAK, KOTOPHIA BRIBISCTCS B
JVHAMHUKE, B Pa3iMYHBIX JEHCTBHAX CYOBEKTa CHUTYyallHH
(3TM EHCTBUSI MOTYT OTHOCHTBHCS K Pa3sHBIM BPEMEHHBIM
Cpe3aM I10 OTHOLIEHHUIO K JEHOTUPYEMOM CUTYalllH).

JuddepeHnmalius akTHBHOTO U HEAKTUBHOTO (CTaTH-
YECKOT0) KOMITOHEHTa B CeMaHTHKe 3CCUBHBIX OAI s13b1-
KOB COIIOCTaBJICHHs JOCTUTAETCSl B HACTOSIIEM OIHCAaHUN
BBIJICJICHUEM JIBYX CJIOBOOOPa30BaTENbHBIX CyOKaTeropuid
OAT: «COOCTBEHHO® 3CCUBHBIE» M «KBA3HICCUBHBIE»
OAT, mogudurnmposannsie @T cybkareropuii: «CyObekT
CHUTYaIlM NTaCCUBHO OOHApYXXHMBaeT IPU3HAK, OIHCHIBac-
MbIli MA» («coOcTBeHHO 3ccuB») B «CyOBEKT CHTyalun
aKTUBHO OOHApy)XHWBaeT NpPU3HAK, OMHCHIBAMBIA MA»
(«KBa3HACCUBY).

«CobctBenHo 3ccuBHbIe» OAIT 00HapYXHMBAIOT B Ce-
MaHTHYECKON CTPYKTYPE IOTOJIHUTENIBHBIN CEeMaHTHYe-
CKHH KOMIIOHEHT «CTAaTHYECKOE BBISBICHHE IPHU3HAKA,
o6o3HaueHHoro MA». KosiudyecTBeHHOE HaIOJIHEHHE
JTAHHO# CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM CYOKAaTErOpHU COCTABIIS-
eT B HEMEIKOM s3bIKe 27, B aHTJIMKACKOM si3bike — 30, B
YKPAUHCKOM $I3bIKE — 76 €qUHULL.

«KBa3usccuBHbIe) 00HapyXNUBAIOT JACK
«IMHAMHYECKOE BBISIBIEHHE NpU3HAaKa, 0003HAYEHHOTO
MA» ¥ KOJWYECTBEHHO TIPEJCTABICHBI CIEIYIOUINM
00pa3oM: HEMEUKHH S3BIK — 36, aHTIMHCKHAN S3BIK — 56,
YKPanHCKUH 361K — 60 e TuHUII.

B pamkax BBIAETICHHBIX CIOBOOOPa30BATENBHBIX CYO-
KaTeropuii MOXHO BBIJCINTh CEMAaHTUYECKHE TI'PYIIIbI
IJIarojOB 3CCHBHOTO 3HAYEHUs, MOTHBHUPOBAHHBIX HME-
HaMU TpujaratelibHbIMU. Tak, B cocTaBe «COOCTBEHHO
sccuBHBIX» OAI" "yeTko pasrpaHHYMBAIOTCS JIBE CEMAaHTH-
yeckue Tpynnbl 1o npusHaky guddepenumanun JICK
«IIpU3HAK 0053aTEIbHO BU3YaIbHO BOCIPHHUMAaEM» (Cp.
npumM. (13) u (14)) wmm «pusHak (YCJIOBHO) BU3yalbHO
HeBocripuHUMaem» (cp. mpum. (11) u (12)), cp.:

(11) square ‘coriiacoBBIBaTHCSl, COOTBETCTBOBATH <—
Square ‘TIPaBIIBHBIN, POBHBIN, TOUHBIN;

(12) eipuumu ‘ropunts’ <— 2ipkuil ‘TOpbKHH (Ha BKYC);

(13) momanimu ‘BUTHETHCS, BBIICIATLCSA CBOCH OJea-
HOCTbIO, OJICIHBIM OTTEHKOM <— mbMsHUL ‘HEUYECTKHH,
OJeTHBI, INIICHHBIN O1ecka, HeIpKuii';

(14) griinen (B0o3B.) ‘OBITH 3€TCHBIM, BBINEIATHCS
3€JICHBIM [IBETOM, 3€JICHETh (BAAIH)’ <— griin ‘3eIIeHBIN .

I'maroner Tuma ykp. eipuumu, auri. square (CM. IIPH-
Mepsl (11)—(12)) oObeanHAIOTCS B CEMAaHTHYECKON TPyI-
ne uHTpadccuBHBIX riarojioB, OT: «CyObekr curyanun
0oOHapyXMBaeT BH3yaJbHO HEBOCIPUHHMAEMbIH (BHYT-
PEeHHUIT) ITpU3HaK, KOTOpbIi 0003HauaeT MAy. B Hemerl-
KOM S3bIKE€ JIaHHYIO Tpymmy cocTaBwim 21 rmaron, B
YKPAUHCKOM sI3bIKe — 32, B aHruiickoM si3bike — 30 OAT.

OAT Ttuna ykp. momsanimu, HeM. griinen (CM. IPUMEPBI
(13)—(14)) oObenMHEHBI B CEMaHTHYECKOH TPYIIIE KCIO-
3uTuBHBIX® r1arosnos, OT: «CyObeKT CHTyauy BHIHEETCS
MIPU3HAKOM, KOTOPBIH oOo3Hauaer MAy». Cremyer oTme-
TUTb, YTO (PAKTHIECKH PEUYb HJET O IJIarojiax dKCIO3UTHB-
HOW CEeMaHTHKH YKPAaMHCKOTO SI3BIKA, YUCIIO KOTOPHIX CO-
craBwio 44 exuHuipl. B HeMenkoM si3bIke 0OHapY)KeHbI 6
OKCIO3UTUBHBIX J1€a/IbeKTUBHBIX TIJIarojioB, KOTOPBIE II0-
JIAl0TCS B CJIOBApE C IIOMETOH «ycTapeBlIee CIIOBOY, «pel-
KOE€ CJIOBO» W/WIIM «IIOITHYECKOE CJIOBOY/«BO3BBIIICHHBIN
CTHIIBY U SIBIISIFOTCSI CKOpEEe UCKIIIOYEHHEM B CJIOBOOOPa30-
BaTEJILHOM ¥ JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOH CHCTEME HEMEIIKOTO
si3pIka. Ecim accuBHOMY (9Kcmo3utuBHOMY) OAT ykpanH-
CKOTO s3bIKa OOHApYKEH COOTBETCTBYIOIIMI Ha YpOBHE
nexkcrueckoil cemanTukn OAIT HeMeELKOro s3bIKa, TO B
MEPEBOAHBIX CJIOBApsAX B Ka4deCTBE HSKBHBAJICHTA YaCTO
MOJIaeTCA HE TJIaroll, a OMHCATeNbHass KOHCTPYKIHSA, Cp.:
YKp. 3eleHimu ‘BUOHETHCS, BBIICIATHCS CBOUM 3€ICHBIM
IBETOM <— 3e/leHutl ‘3eNIeHBIN’ TIePeBOANTCS HAa HEMEIKHUIA
SI3BIK  ONUCATENIbHO:  “‘griin,  griinlich  schimmern,
ddmmerny: Griinlich ddmmert der Flufs, silbern die alten
Alleen und die Tiirme der Stadt (‘3eneneer peka, cepe0-
psITCsI cTapble aJulen U OallHu ropoja’), XOTs B MaTepuaie
HCCIIeIOBAaHNSI OOHAPY)KEH OTPaHWYCHHBIH BO3BBIIICHHBIM
CTWJIEM JI€aJIbEKTUB griinen ‘BBIACIATHCS 3EJICHBIM IIBE-
TOM, 3€JICHETh (BAAIHN)’ <— griin ‘3eJIeHbIH .

B coBpeMeHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE TJIaroJibl 3KCIO-
3UTUBHOW CEMAaHTUKH, MOTHBHPOBAaHHBIE UMCHAMH TIPH-
JaraTeIbHBIMU, HE OOHAPYKEHBI.

CrnoBooOpa3oBaTenbHast CyOKaTeropusi KBa3HICCHB-
Heix OAI mpencraBieHa Tiarojamw, KOTOpbIE OOHapy-
xuBaroT JICK «mosenenne», OT: «CyOpexT cuTyaruu
BeJeT cebs Tak, Kak onuchkiBaeT MAw, cp.:

(15) xoxemysamu ‘KOKETHHYATH <— KOKemausa ‘KO-
KeTJINBas ;

(16) savage ‘xecToxo oOpaaThcs, CBHPENO aTako-
BaTh’ < savage “)KeCTOKHH, OECTHOIIagHBIH, 3JI0H, CBU-
pemnslii, B IpOCTH’;

(17) schnellen ‘BckakuBath, B3JIeTaTh BBEpX (B OIpe-
JICJICHHOM HampaBiieHun)  <— schnell ‘ObICTpBIN’;

(18) oblique (BoeH.) ‘iponBUTATHCS BKOCH' <— oblique
‘KOCOM, HAKJIOHHBIHN, TTOKAThIHN, CKOIIICHHBIN

(19) zagen (Bo3B.) ‘poOeTb, KONEOATHCS, OBITH HEPELIH-
TENBHBIM <— zag ‘OOsI3IMBBII, POOKHH, HEPEIINTENbHBIN;

(20) ceasinbHuuamu (pasr.) ‘CBOEBOJILCTBOBATH <—
C6aBIiNbHUL ‘CBOEBOJIBHBIN .

OCo0eHHOCTH CTPYKTYPHI

OAT 3ccHBHOW CEMaHTHKH CPaBHHUBAEMBIX S3BIKOB
0o0Hapy>KMBAIOT OIpeleNeHHbIle OTJINYMA B UX ¢op-
MaJbHON OpraHM3alMH, OOYCIIOBICHHBIE CTPYKTYPHBI-
MH OCOOEHHOCTSIMHM $3BIKOB COIIOCTaBlIEHUsA. Tak, B
YKpPauHCKOM s3bIke dccuBHble cypdukcHbie OAI co-
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craBisaor 100% maTtepmana MCCleNOBaHUS, B aHTIINN-
ckoM s3bike — 44%, B Hemenkom si3eike — 27%. He
UMEIONUH MECTO B cpepe IriIarojabHOro CJIOBOOOpa3o-
BaHUSl YKpauHCKOro s3bika Oe3adduxcHbii crocod

HEMELIKOM M AaHTJIUHCKOM A3BIKaX (COOTBETCTBEHHO
60,4 1 56% Martepuana HCCIETOBAHUSA).

OATI 3CCHBHO# CEeMaHTHKH HEMEIIKOTO s3bIka 00pa-
3yIOTCS B paMKax 3 cI0oco0OB CIIOBONPOM3BOACTBA U

CJIOBONIPOM3BOJCTBAa (KOHBEpPCHUs) TMPOAYKTHBEH B 7 CIIOBOOOPa30BaTeNbHBIX 00pa3iioB (Tadi. 1).
Tabnuna 1
CTpyKTypa HeMeUKHX 3ccuBHbIX OAT
g;_‘n Crioco6 ¢10Bo0Opa3oBaH¥sl/CII0BO0OPa30BaTeIbHBIN 00pa3el] YmayT Ofl? Jmlqecn;o %
Konsepcusubie OAT"
1 | MA + -&- 2 38 60,4
Cyddukcubie OAT 6 17 26,9
2 MA + -(e)l- 6 8 12,7
3 MA + -(is)ier- — 8 12,7
4 MA + -z- — 1 1,5
Ipeduxcubie OAI - 8 12,7
5 be- + MA + -O- — 1 1,5
6 er-+ MA + -@- + sich - 4 6
7 ver- + MA + -@- (+ sich) — 3 5,2
O01ee KOJIMYECTBO: 8 63 100

B oTnenbHbIX citydasx uMsl IpuiiaratebHoe IpH o0paszo-
BaHuu OAI" 5CCHUBHOI CEMaHTHKU TMOABEPraeTcsl YCEUEHUIO,
TIPH 3TOM CO3AeTCsl OCHOBA MOTHUBHPYIOLIEIrO MMEHH IIpuJIa-
raTeNbHOr0, CIIOCOOHAs! COYETAaThCsl C ONpEAETIeHHBIM Cy(-
(bUKCOM UM, TIPY KOHBEPCHH, TPaMMATHUIECKIM Cy(hhIKCOM
(cydduxcamm) croBonsmeHuTenbHOM napamrMel OAT, cp.:

(21) dhneln ‘6pITb MOX0XHMM (IO BHEIIHOCTH) <—
dhnlich ‘TOX0XKuM, CXOMHBIN;

(22) dominieren ‘mpeoOmangath, TOCIIOACTBOBATH, NO-
MUHHUPOBATh, IMETh MPEUMYIIECTBO’ <— dominant ‘mpe-
o0agaromuii, rOCHOACTBYIOIINH, TOMUHAHTHBIN;

(23) existieren ‘nmeThCs, OBITH B HATMYNH, CYIIECTBO-
BaTh’ <« existent ‘MMEIOMININCS, CYIECTBYIOIIN .

HekoTopeie mnpuiarateiabHble, MOTHBHPYIOIIHE 3C-
cuBHble OAI" HeMeLKoro s3bIKa, B UX COCTaBe MPUHUMA-
10T ymiayt (Bcero 8 OAT), cp.:

(24) geniigen ‘xBataTh, OBITH JOCTATOYHBIM <— genug
‘ 1OCTAaTOYHBIH, NCUEPITBIBAIOIININ;

(25) krdnkeln, siecheln (B03B.) ‘HUKOTZIa MOJIHO-
CTBIO HE OBITh 3JOPOBBIM M CIIOCOOHBIM pPaboTaTh

B MOJHYIO CUIy < krank, siech ‘0onapHOH, cnaOBIiA’
U 1p.

OATI 3cCHUBHOM CEMaHTHUKH aHTJIHICKOTO si3bIKa 00pa-
3yIOTCSl B paMKaxX [JBYX CHOCOOOB CIIOBOIPOM3BOJCTBA
(xoHBepcus U cyQduKcalys) 1 4YeTbIpeX CI0BOOOpa3oBa-
TEJNBHBIX 00pasios (Tabm. 2).

B penxux cimydasx nmpomsBonHbii MA nipr 00pa3oBaHUH
OAT >cCHBHO# CEMaHTHKH ITOJBEPraeTCs yCEUSHHIO, Cp.:

(26) synchronize ‘coBmamath MO BpEeMEHH; IOKa-
3pIBaTh OJAMHAKOBOE BpPEMsdA, OJMHAKOBO HATH (0 Ha-
cax)’ <« synchronous ‘OTHOBPEMCHHBIH, CHHXPOH-
HBIH, COBMECTHBIN

(27) extemporize ‘UMIPOBU3UPOBATH; TOBOPUTH O€3 TIOJI-
TOTOBKH <— extempore ‘0e3 MOArOTOBKH, SKCIIPOMTOM ;

(28) dulcify ‘roBopuTh HEXHO, JacKOBO < dulcet
‘CIaIKuH, IPUATHBINA, HEXHBIHN (0 3BYKax)’ .

OAT 3ccHBHOM CEMaHTHUKH YKPAUHCKOTO s3bIKa 00-
pasytorcss B pamkax cydduxcHoro (cypduxcHo-
noctuKcHOro) crmocoba CIOBONPOU3BOJACTBA, 5 CIO-
BO0Opa3oBaTeNbHBIX 00pa3noB (Tadm. 3).

Tabnumna 2
CTpyKTypa aHrjmMiickux 3ccuBHbIx OAT
Ne Croco6 c1oBo0Opa3oBaHus/CI0BOOOpa30BaTeIbHBINH 00pasery Koamuecrso
1w/t OAT | %
Konsepcusubie OAI"
1 | MA+-o- 48 55,8
Cyddukcusie OAT 38 44,2
2 MA + -ize (-ise) 36 41,88
3 MA + -en 1 1,16
4 MA + -fy 1 1,16
O011ee KOJHYECTBO: 86 100
Tabununa 3
CTpyKTypa YKpanHCKHX 3ccuBHBIX OAT
. KoauyecTBo
Ne n/nt CrnoBooOpa3oBatenbHbli 00pasern OAT %
1 MA + -i- 60 43,6
2 MA + -u-(cs) 31 22,6
3 MA + -ysa('ysa)-(cs1) 25 18,362
4 MA + -uua- 21 15,3
5 MA + -a- 1 0,138
O01ee KoJ1-B0O: 138 100
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Cyddukcanns yacTo HecmocoOHa CaMOCTOSATEIHHO
TPAaHCHIOHHPOBATh  IpHUJAraTeNbHBIE  yKPAMHCKOTO
si3pIKa B KJjacc riaroyioB, B ToMm umciie u OAI sccus-
HOW CeMaHTUKU. B Takux ciiydasx B3aMMOIPHCIIOCO0-
JICHUIO TpujarareabHoro u cyddukca crnocoOCTBYIOT
cpeacTtBa Mop(GOHOJIOTHH, B cdepe OTaIlbeKTUBHOTO
CIIOBOTIPOM3BOJ/ICTBA CO 3HAYCHHEM JCCHUBHOCTU 3TO —
yepeJoBaHHE M yceueHHe, (II0JpOoOHO paccMaTpuBaeT
pa3uyHBIE CpencTBa MOPGOHOJIOTHH B YKPAaHMHCKOM
s3p1ke M.B. Kpasuenxko [35]).

B wmarepmane uccnemoBaHus OOHapy>KEHBI JIHIIh He-
CKOJIbKO CJIOBOOOpA30BaTeNbHBIX Map «ambekThB — OAIl
SCCHUBHOW CEMaHTHKW», B KOTOPBIX TpUIIAraTebHbIe MOA-
BEPraloTCsl YCEUeHHIO (B IAHHOM CIIy4ae pedb MJIET O Hepe-
TYJISIPHBIX YCEYEHMSAX), Cp.. wiupysamuy ‘IIHAPOKO PACCTH-
JIAThCS, MPOCTUPATHCS (0 JIecax, MOJSAX | T.IL.) <— WUUPOK(uti)
‘MIMPOKHU’, nodobumucsi ‘TpUpaBHUBATH CeOs, CUMTATh
ceOst paBHBIM, OBITH MOXOXKMM Ha KOTO-JH00/4TO-TH00" <—
nooiou(uti) ‘IOOOHBIH, PaBHBIH, TOXOKHUH’ .

B cocraBe ykpannckux sccuBHbIX OAI' B OTIEIBHBIX
Clly4asix BBIWICHSIOTCSI (JOHEMBI, KOTOpPBIE YEPEryIOTCsI C
¢onemamu nx MA. 3aKOHOMEpHBIM, T.€. PETYISAPHBIM,
SIBIIICTCS] YepeIOBaHME MSTKHX COTJIACHBIX B KOHIIE MA,
KOTOpBIE CMATYAIOTCS IO BIHSHUEM cydpdukca -i-. B
eMHUYHBIX CIy4asx BCTpedaeTcs (OHEMHOE Impeodpaso-
BaHUE K —* Y, CP.. wiupouimu ‘TIHPOKO PACCTUIIATHCS,
MIPOCTUPAThCs (O JIecax, MOJSIX M T.I.) <— WUPOKULl ‘TIH-
pOKMit’, erubouimu ‘ObITH TIYOOKUM® <— 2aubOKuil ‘Tiy-
Ookuit’.

DaKkTOpbI, BIUSIONINE HA IPOIYKTUBHOCTH
3ccuBHBIX OAT’

Kak mokaspIBaeT aHaiM3 CIELUAIBHOW JIUTEPATypHl,
Ha OoJiee paHHMX dTanax UCTOPUU HEMELKOTO M aHTJIHH-
CKOTO SI3bIKOB 3CCHUBHBIC TIJIaroJibl, MOTHBHPOBAaHHbBIE
MIpHUJIaraTeIbHBIMK, COCTABIISUIN MPOJYKTUBHBIEC TPYIIITBI
JepuBaToB. [laHHOE yTBEp)KICHHE OCHOBAHO Ha PE3yIlb-
TaTax MCCIEIOBAHMWN CTAHOBICHHS CIOBOOOpA30BATENb-
HOW cHCTEeMBI HeMelKoro si3bika B. BumbMmanca [36] u
E. Aymana [37], ucciaenoBaHuil IJ1aroJsHOTO CIOBOIPO-
WU3BOACTBA B PAHHCHOBOBEPXHEHEMEIIKOM sI3bIKE [ .-
IL. [Ipenns u M. lle6en-IlImuar [38], nanusix . Map-
mana, Jx. Hecdunpua u apyrux ydeHsIx 1o ciioBooOpa-
30BaHUIO aHTIMMckoro si3bika [7; 39—41], Ha pesymnbTa-
TaX COOCTBEHHBIX MHCCIIEJIOBAaHUH B OOJACTH OTaIbeK-
THUBHOT'O TJIArOJBHOTO CIIOBOOOpAa30OBaHUSI CpellHEBEpX-
HEHEMEIKOTO si3biKa [42] ¥ JaHHBIX BEIOOPKHU M3 CIIOBa-
PS AaHTTTUHCKOTO sI3bIKa [16].

ConocraBuB KonmndecTBeHHbIe mokazatenu OAIL pasz-
HBIX 3TAIlOB MCTOPUM HEMELKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB
(B TaTHHCKOM SI3BIKE, KaK OTMEYAIOT HcchemaoBarend [14],
rpymma OAI' «cocTosiHHS» COCTaBisUIa 3HAYUTEIHHOE
KOJIMYECTBO, Cp.: JIaT. albére ‘ObITh OenbIiM’<— albus ‘Oe-
eI, clarére ‘OBITH ACHBIM, MIPO3PAYHBIM’ <— clarus ‘gc-
HBIA, Tpo3pauHblil’, flavére ‘ObITh XenThIM® <— flavus
‘KENTHIN’, pigrére ‘OBITh BSUIBIM® <— piger ‘BSUIBIN’),
MOJKHO MpPUHTH K BBIBOAY, YTO 3TH S3BIKH, yTpauuBas
(GIIeKTUBHOCTh M MPHOOpETas aHAIUTU3M, YTPAauUBaId U
BO3MOXKHOCTh MEpPENadyl 3CCHBHOTO 3HAYEHUS IOCPE.-
ctBoM OAI’, KOMIeHCUpys OTaAbeKTHBHBIM 3CCUB CHH-
TaKCUYCCKUMHU KOHCTPYKIUAMMU.

MoOKHO MpPEeAnoNI0XuTh, YTO MTPUUYUHON MOTEPHU 3C-
CHUBHOTO 3HAYEHHUs TJIarojaMH, MOTHBHUPOBAaHHBIMU
HMEHAaMM @pHIaraTelbHbIMM, SBHJIACh IEPETpyKeH-
HOCTh JEPHUBATOB B IOCTAPEBHEI€PMAaHCKUN MEPHON
Pa3BUTHUSA AHTJIMHCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB OJHO-
BPEMEHHO TpEMs pPa3IMYHbIMU 3HAYCHWSIMH (pa3iud-
HBIMH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUMHU BapUaHTaMH): «3C-
CUBHBIM», «HWHXOATHUBHBIM» M «KAay3aTHBHBIM», 4YTO
MIPOMCXOANT B CHIY TAaKOTO 3aKOHA Pa3BUTHA S3bIKa,
KaK TEHACHIHSA K BBIPRXXCHUIO PAa3HBIX 3HAYCHHUH pas-
HBIMH (popMaMu: B HEMEIKOM WM aHTJIMHCKOM S3BIKAaxX
3CCHUBHOE 3HAUYEHUE OTTOPraeTcsl KAk KOMMYHUKATHBHO
MEHee BaXXKHO€ (C MparMaTu4ecKOW TOYKH 3pEHUs) U
BEIpa)kaeTcsl (MPEHMYIIECTBEHHO B paMKax XyJIOXKe-
CTBEHHBIX OMHCAaHUN U MO33MH) MOCPEICTBOM CHHTaK-
CHYECKHX KOHCTpyKumi (0ojee moapobHO 00 3TOM
cM.: [43]).

TakuM 00pa3oM, MOKHO HPEAIOIOKUTH, YTO OCHOB-
HBIM OapbepoM 00pa3oBaHMs IJIarojoB 3CCHBHOW ceMaH-
TUKH OT IIPWIAraTelIbHBIX B HEMELUKOM W aHTIMHCKOM
A3bIKax SBISETCS HE (hOpMalbHas CIOKHOCTH MOTEHIH-
IBHBIX MOTHBUPYIOIIMX 0a3 — UMEH NpHJIaraTelbHbIX, a
AQHAJMTU3M CTPOSI AHTIMHCKOTO M HEMELKOTO S3bIKOB B
IUIAHE CPEACTB  BBIPAKEHHWA  3HAUEHHSA  «BBISBIC-
HUS/O0HApY)KEHHS NIPU3HAKA» U IMOTEepsl CUCTEMOW JHaH-
HBIX SI3BIKOB (B MOCTOSTHHOW KOHKYpPEHTHOH Ooph0e chH-
TETHUECKUX M aHAJMTUYECKUX CPEJCTB BBIPAKEHHS ICCU-
Ba Ha OoJiee paHHMX JTalax Pa3BUTHS 3THX S3bIKOB) BO3-
MOJKHOCTH BBIpa)kaTh ICCUBHOE 3HAUEHHE INOCPEACTBOM
OAT'. Kak noxa3plBaeT aHaIU3 JIUTEPATYpbl, CIaBIHCKHE
SI3BIKM JTAHHYIO CIIOCOOHOCTH HE TOJIBKO HE YTpauWBallH,
HO, COXpaHss (UICKTUBHBINA CTPOH SI3BIKA, TOJIBKO CIOCO0-
CTBOBaNM yBenmdeHHI0 kommaectBa OAIL sccuBHO# ce-
MaHTuKH [43—45].

B ykpamHCKOM $I3BIKE OTCYTCTBYET «(hakTop mepe-
IPY’KEHHOCTH» OJHOM OTaJbEKTUBHOM TIJAroJibHOMI
JIeKCeMBbl Kay3aTUBHBIM + HHXOATHBHBIM HIM Kay3a-
THUBHBIM + 5CCUBHBIM 3HAYEHHUSMU 32 CUET IAU(epeHIIH-
allMM Kay3aTUBHOW U MHXOATUBHOU CEMaHTHUKU B JEPU-
BaTax, BOCXOJALIUX K OJHOMY M TOMY K€ Ipuiara-
TEIHHOMY, HO C pa3iauuHbIMH cyddukcamu (Oosee mo-
npoOHOo cM.: [43]).

Mexba3bIKOBbIE JJEKCHKO-CEMAHTHYECKHE
COOTBETCTBUSA

OAI 3cCHBHOH CEMAHTHUKH COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB
He 00HApYKHMBAIOT 3HAYNTEJIbHBIE CXOCTBA Ha JICKCUKO-
ceMaHTH4ecKoM ypoBHe. Cpear BBIZEICHHBIX CIIOBOOOpa-
30BaTEJbHBIX CyOKAaTEropuii M CEMAHTUYECKUX TPYIII
sccuBHbIX OAI HauboJblIMe CXOJACTBa OOHAPYKUBAIOT
kBasusccuBHbie OAT, cp.:

(29) opasysamu ~ bravieren ~ brave ‘OpaBHpOBATH,
OBITH OpaBBIM; OBITH HACTOWYHBEIM

(30) ainumucs, ninyeamucs ~ faulenzen ~ idle, laze
(pasr.) ‘Oe3nenpHIYATD; ICHTAHHIYATD, ICHUTHCS .

Cnenyer  OTMETHTh,  YTO  TakMX  JIGKCHKO-
cemanTuaecknx OAI-COOTBETCTBHII Oomplle B mape
«YKPaWHCKUH S3bIK — HEMELIKHUM A3BIK», CP.:

(31) 6naxumuimu, eony6imu, cunimu ~ blauen (103T.)
‘BUIHETHCS, BBIACISITBCS CBOUM TOJYyOBIM, CHHUM IIBE-
TOM/OTTEHKOM; OBITh TOJIyOBIM, CHHUM;
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(32) senenimu ~ griinen (BO3B.) ‘BHIHETHCS, BBIAE-
JISITHCSL CBOMM 3€JICHBIM 1IBETOM;

(33) 6ucouimu ~ steilen, starren (penxo) BO3BBIIIATH-
Csl HaJ| 4eM-TTH00, BBIIAaBaThCS B BBICOTY, BUIAHETHCS .

B kayecTBe JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHUX COOTBETCTBUMN
COTIACHO JAaHHBIM TEPEBOJHBIX CIOBapel BBICTYIAIOT 6
HeMeyKoM sA3biKe:

1. CuHTakcHYecKHMe KOHCTPYKIUH THIIA «IIPHUIIara-
TEJIBHOE + IJIarojn».

WuaTpasccuBHbie OADT yKpamHCKOTO M aHTIUHCKOTO
SI3bIKA TIEPEBOISATCS HA HEMEIKHI SI3bIK Yallle OMUCATEIb-
HO, C IIOMOLIBIO BBIIIEYKA3aHHON CUHTAKCUYECKOH KOHC-
TPYKLHUHU CO CBS30YHBIM TJIArOJIOM «sein» ‘OBITH’, pexe —
C IPYTHMHU TJIarojiaMy 3CCUBHOM CEMaHTHUKH, CP.:

(34) oyxmsauimu ~ «star kriechend, duftend sein»
‘BBIIENATh CUJIBHBIN U NPUATHBIN 3amax, NaxHyTh';

(35) «wpiswimu (po3r., pemko) ~ “durchscheinend,
durchschimmernd sein” ‘ObITh CKBO3HBIM, TIPOCBEYMBATHCS

(36) nopooicrimu, noposcuroeamu, nycmimu, nycmy-
eamu ~ «leer stehen, liegen, unbewohnt sein; schwach
besucht sein» ‘OBITb TyCTBIM, HHKEM W HHYEM He3a-
HSTBIM, HE 3aCEJICHHbBIM;

(37) wupouimu, wupysamu ~ «breit, weit liegen» ‘mm-
POKO PacCTHIIAThCS, MPOCTUPATHCS (0 Jiecax, MOJSX U T.I1.) .

Oxcno3utuBHbIE OAI' yKpawHCKOTO sI3BIKa OOHApy-
JKHJIA B HEMEI[KOM SI3BIKE CIICAYIOIIUE CIOBapHBIC COOT-
BETCTBUS:

(38) binimu ~ «weify schimmern, scheinen» ‘BUIHETb-
Cs1, BBIJICNIATHCS CBOMM OEJIBIM IIBETOM; CBETHTHCS OCITBIM
0TOJIECKOM; [IBECTH OCITBIM I[BETOM;

(39) 3enenimu, 6nraxumuimu, memHimu, YOPHIMU, Hco-
emimu, uepgonimu ~ «griin(lich), bla(d)u(lich), dunkel,
schwarz, gelb(lich), ro(o) t(lich) schimmern, glimmerny»
‘BUJIHETHCS, BBLICNSATHCS CBOMM 3€JICHBIM, TOJyObIM, Te-
MHbIM, YE€PHBIM, KEJIThIM, KPACHBIM IIBETOM/OTTEHKOM .

[Mo3unuio «riaron» B CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKLIUSIX
HEMEIIKOTO SI3bIKa — COOTBETCTBHUSAX YKPAMHCKHUM 3KCIIO-
3utuBHBIM OAI — 3aHMMAIOT CIIEYIONIHE JICKCEMBI: (her-
vor-)aussehen ‘BoITIsAeTh’, blithen ‘usectw’, ddmmern
‘CMepKaThCs, CBETaTh, 3acTWiath’, funkeln ‘OnecteTs’,
gldnzen ‘Onecretb, cusTh’, (heraus)glimmern ‘Mepuars’,
glitzern ‘GnecteTs, CBepKatTh’, leuchten ‘CBETUTHCS, CBEp-
KaTb, OJIeCTeTh, CUATH’, liegen ‘OBITH, JIEXKATh’, scheinen
‘MMETh BHJ, TIOKA3bIBaTLCSA, CBETUTD, OlleCcTeTh’, schillern
‘OTNHBaTh, MEPEIUBATHCS’, schimmern ‘BUIAHETHCS, yra-
JIbIBAThCSl, OBITh HEYETKUM B OYEPTAHUSX, CBEPKaTh, Olie-
CTETh, CBETUTH(CsI)’, Sein ‘ObITH’, Stehen ‘CTOSATH, OBITH ,
KOTOpbIE MOXKHO Ha3BaTh IJ1aroJiaMu, «00erneurnBarouMu
3pUTEIHLHOE BOCIPUATHE CyOBEKTa CUTYAIIHNY.

KBasuaccuBHple OAI'  yKpamHCKOTO ¥ aHIJIMICKOIO
SI3BIKOB MMEIOT COOTBETCTBHUS B BUJIC BBINICYKa3aHHOW KOHC-
TPYKLIMU C TJIArojlaMy «IoBeieHus» (sich benehmen, sich
gebdrden, sich verhalten, sich auffiihren, handeln, behandeln,
fun) ¥ CBSI309HBIM TJIaroJIoM «seiny (‘OBbITh’), cp.:

(40) wHaxabruyamu ~ «sich frech, unverschdimt
gebdrdeny ‘Bectu ce0s HArIIO, HATJIETH ;

(41) cenmumenmanvnuyamu (pasr.) ~ «empfindsam,
sentimental tuny» ‘CEHTUMEHTAIBHUYATD .

2. CuHTakcuyecKkass KOHCTPYKLHUS «CyOCTaHTHBHPO-
BaHHOC MPHJIATaTeIbHOC/OTabEKTUBHOE CYIIECTBUTEIb-
HOE + TJIaromn».
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C MOMOIMIBI0 TaKOW KOHCTPYKLIMU HAa HEMEUKHH S3BIK
game BCero mepeBomsTcs kBasudccuBHble OAIT ykpans-
CKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3bIKOB, a TO3UILMIO «TJIAroi» 3a-
HUMaeT spielen ‘Urpartb, U300paXkaTh’, a TAKXKE IIIATOJIBI
«TIOBEJICHUSI», yKa3aHHbIE BBIIIE, CP.:

(42) oOicnysamucs ~ «sich wie ein Besessener
auffiihreny (Taxxe rasen, wiiten, toben);

(43) séenuxodywnuuamu ~ «den Grofmiitigen spielen»
(Taxke «unangebrachte Grofimut zeigeny);

(44) naisnuuamu ~ «den Naiven spieleny (Tarke «naiv
handeln, wirken, aussehen, sagen, fragen, antworteny);

(45) opucinanrvnuyamu ~ «den Originellen spieleny»
(«originell sein wolleny);

(46) odgpiyianvnuuamu ~ «den Offiziellen spielen»
(Taxoke «sich offizios gebdrdeny),

47) cmapwysamu ~ «den Alteren,
Wichtigeren spielen».

3. CuHTaKCHUeCKas CBsI3Ka «IIpUIaraTeabHoe + CyIle-
CTBHUTEINILHOE + TJIaroin».

C MOMOMIBI0 JaHHOHM ONHCaTeNbHOW KOHCTPYKLIUHN Ha
HEMENKHUHA S3BIK TepeBOIATCS AKCmo3uTHBHBIE OAT
YKPaUHCKOTO SI3bIKA, CP.:

(48) 6inimu: ““...und sah noch dort unten im Schatten
der hohen Lindenbdume ihr weiBles Kleid nach der Gar-
tentiir schimmern ...” (°...1 yBUJIeJ ellle TaM BHU3Y B T€HU
BBICOKHUX JIMII e¢ Oelioe IiaThe...’);

(49) 6aepimu, 6acposimu, 6acpsnimu: “...sie sahen
den feurigen Abendhimmel durch die leeren Fensterbogen
des Schlosses schimmern...” (‘...onn yBunenu Oarpose-
IOIIUA BEUEPHH 3aKaT CKBO3b MyCThIE OKOHHBIE PAMBI
3aMKa...”).

Kak BHIHO W3 NPUMEPOB, TAKHE CHUHTAKCHYECKUE
CBSI3KH YIOTPEOIISIOTCS B COCTABE TPAMMATHYECKON KOH-
CTpyKLMH «accusativus cum infinitive». Pexe BcTpeua-
I0TCSI KOHCTPYKILIMH THIIA «IPUIIAraTeJIbHOE + CYIIECTBH-
TeJIbHOE + TJIaroj» BHE BBILICYKa3aHHOW TrpamMmaTrHye-
CKOM KOHCTPYKIIUH, CP.:

(50) 6rakumuimu, cony6imu, cunimu: “Durch weille
Lider schimmert blaues Licht...” (‘CkB03b Oeinble Beku
roxybeer scHeiii cBer’... ), “Ein tiefer blauer Strom
schimmerte aus der griinen Ebene herauf” (‘B 3enenoit
JouHe roiryOen riryOokuit pydei’);

(51) 6inimu u uepgonimu: “Dann schimmerten rot' und
weiBe Tiicher, Hiite und Federn durchs Griine” (‘A 3arem
CKBO3b 3€JICHb KPAaCHEH U OCNeNId TUIATKH, IUISATBI U Te-
pbs’).

4. Jlekcuueckue cpenctBa, Ho He OAI' wimu omuca-
TeJIbHbIE KOHCTPYKIUU JPYTHX TUIIOB, CP.:

(52) eaprasumu ~ schnarren, «das r schnarrend aus-
sprecheny ‘KapTaBuTh’;

(53) enycasumu, eyensasumu ~ ndseln ‘THyCaBUTh, rO-
BOPHTH THYCABO’;

(54) oyxmanimu ~ «stark riechen», duften ‘BeIIEnATH
CWIIBHBIN ¥ TIPUSTHBIN 3aaX, MaXHYTh ;

(55) kpiswimu (pasr., pemko) ~ «durchscheinen,
durchschimmerny» ‘OBITh CKBO3HBIM, TIPOCBEUNBATHCS ;

(56) wenenssumu ~ lispeln, «mit der Zunge anstofSen»
‘OBITH LIENEISABBIM, IIENEIIBUTE

(57) wupouimu, wupysamu, ~ «sich erstrecken, sich
ausdehnen» ‘IIMPOKO pPacCTUIIATBCS, MPOCTUpaThes (0
Jiecax, MoJisiX  T.11.).

Kliigeren,
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B kadecTBe JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUX COOTBETCTBUIL
COTJIACHO JaHHBIM NEPEBOJAHBIX CIIOBApEl BBICTYMAIOT 6
AHZTIUTICKOM A3bIKE:

1. CuHTaKCHUYeCKHe KOHCTPYKIMU «TIpHJIaraTesibHoe +
[JIaroim», cp.:

(58) 6inimu ~ «show (up) white»: “The clouds showed
white in the distance” (‘Bpanu 6enenn obaka’);

(59) oraxumuimu, eonybimu, cunimu ~ «show bluey:
“The sea shimmered blue in the distance” (‘Bmanu roiy-
6emo mope’);

(60) 6acpimu, 6acposimu, bazpanimu ~ «show (up)
crimson, purpley;

(61) 6ponszosimu ~ «show (up) bronzey;

(62) kpyenimu ~ «be round, show roundy;

(63) uepsonimu ~ «show (up) red».

[To3unuI0 «riIaroyi» B KOHCTPYKIUSAX aHTJIHHCKOTO
sI3bIKa — COOTBETCTBUSAX IKCNMO3UTUBHBIM OAI" — 3aHuU-
MarT CICAYIONUE JIEKCEMBL: appear ‘TOSBIATHCS, TO-
Ka3bIBAaThCS, CTAHOBUTHCS BHUIHEBIM’, blink ‘mepuartp’,
flash ‘cBepkatp, Omectrers’, gleam (through) ‘cmabo
CBETHUTHCS, MeEpIaTh, OTpa)xkaTb CBET, OJECTeTh ,
glimmer ‘MepuaTtb, TYCKIIO CBETHTH , glint ‘BCUBIXU-
BaTh, CBEpKaTh, OJiecTeTh, OTpaXkaThb CBeT , glisten
‘0JecTeTh, CBEpPKaTh, UCKPUTHCS; CUATH , glitter ‘Oie-
CTeTh, CBEPKaTh’, glow ‘CBETHTHCS, CBEpKaTh, OpocaTh
SPKU# CBET, U3Iy4yaTh’, loom ‘HESICHO BBIPHCOBHIBATH-
Csl, TOSABIATHCS, Mas4uTh’, shimmer (through) ‘mep-
1ath, OJecTeTh’, Sshine ‘CBETUThb, CHUATH, OJECTETH,
CBEpKaTh, CBETUTHCS , show (up) ‘siCHO 00O3HAYaATHCH,
BBIJICISITHCS, BBIPUCOBBIBATHCSA , SHOW ‘OTTCHATHCA,
BBIJICISATHCS, BUTHETHCSA, OBITH BUAMMBIM, 3aMETHBIM,
UMeTh BUN’, sparkle ‘MCKPUTBCS, CBEpKaTh, (MEpeNH-
BaThCS MOJ BO3JACHCTBHEM CBeTa)’, suffuse ‘HATONHATD,
3aMOJHATh, OBITh MOKPBITHIM , twinkle ‘mMepuaTtbh, cBEp-
KaTh, U3JIy4aTh HEPOBHEIN CBET , wink ‘c1abo CBETHTB,
MepuaTs’ U ap.

WutpasccuBHble OAI' yKpamHCKOIO U HEMELKOIo
SI3BIKOB TAKXKE MMEIOT COOTBETCTBUS B BUJIC JTaHHOW CHH-
TAKCHYECKON KOHTCPYKUUHU. [l03MIHUI0 «rjIaroyn» 3aHu-
MaIOT CIIEAYIOIINE JIEKCEMbl aHTIIMHCKOrO SI3bIKa: «bey
‘OBITH’, «stand» ‘CTOATb, HAXOMUTHCA , «lie» ‘JexaTh,
HaxOJUThCS U Jp., CP.:

(64) cipyumu ~ «taste bitter» («have a bitter taste»);

(65) orcypumucs ~ «be sad, be grieved/distressed, sad,
sorrowfuly ‘Te4amuTbhCA, TPYCTHTD;

(66) weoaimu ~ «be ill (with), be sick (with), be
poorly» ‘00neTh, 9yCTBOBATh ce0 HE3TOPOBBIM;

(67) nodobumucs ~ «be similar, alike, equal» ‘npupa-
BHUBATh CeOs, CUUTATh CeOsl paBHBIM, OBITH MOXOXKUM Ha
KOro-1m60/4ro-noo’;

(68) nopoorcnimu, nopoosicniosamu ~ «be/stand empty,
hollow, vacant, deserted, free» ‘ObITb IYCTBIM, HUKEM U
HUYEM HE 3aHSATBIM, HE 3aCCIICHHBIM .

2) Jlexcuuecuke cpenctea, Ho He OAI' mmm ommca-
TENbHBIC KOHCTPYKIUH IPYTHX TUIIOB, CP.:

(69) kpisnimu (pasr., penko) ~ come, peep (out);

(70) nooobumucs ~ resemble (smb.), look/be like
(smb.);

(71) wupouimu ~ spread out, stretch, extend,

(72) bicnysamucs ~ rage, rave, storm;

(73) eapxasumu ~ burr,

(74) enycasumu ~ «speak/talk with a twang/snuffle;

(75) wenenssumu ~ lisp;

(76) kocumu ~ squint (at), cast a sidelong glanc (at),
look askance (at).

B KkauecTBe IIEKCHKO-CEMaHTUYE€CKUX COOTBETCTBUH
COIJIaCHO JAaHHBIM MEPEBOAHBIX CIOBApel BBICTYNAIOT 6
YKPAuHCKOM A3bIKE:

1. CuHTakcHyeckas KOHCTPYKIHUS «IIpHIIAraTeiib-
HOE/0TalbeKTUBHOE Hapeuue + Ii1aroy (3CCUBHOI ceMaH-
THKH)», CP.:

(77) eignen (BO3B.) ~ «Oymu NPUMAMAHHUM KOMY-
HebyOb, YoMy-HeOYOby ‘OBITh MPUCYIINM B Ka4eCTBE TPH-
3HaKa’;

(78) geilen (pen., mpenedp.) ~ «Oymu noXimausum,
oxouum 0o noxomi» ‘ObITh MOXOTIHMBBIM, (Clla-
JI0)CTPacTHBIM;

(79) harschen ~ «bymu 6Kpumum Kpudicanoio Kipkorw
(npo cHie)» ‘ObITH TOKPHITBIM JIEISTHON KOPKOH, OBITH
XpyCTSImM (0 cHere)’;

(80) schrillen ~ «pizko 36yuamu» ‘3BydaTh INPOH3H-
TEJNBHO .

2. Jlekcuueckue cpenctaa, He OATL™:

(81) existieren ~ Oymu, icHygamu ‘UMeThCS, OBITH B
HAJIM4IHH, CYIIECTBOBATH ;

(82) irren ~ bnykamu, Hukamu ‘Kpy>XUTh U HE JTOCTH-
rath LEJHU, IBUTaThCsl OT OJHOTO MeCTa K Ipyromy, cOH-
BaThCs C MyTH ;

(83) queren ~ nepecikamu, nepemunamu (BYJHUIO)
‘mepecekaTth 4To-JIn00 (Hampumep, yiuity)’;

(84) frommeln ~ «Oymu 3anadmo no6oxcHum, O1azo-
yecmuum, 1a2iOHUM» ‘BECTH ceOs CIHUIIKOM HaOO0KHO,
BBICTaBIISITH CBOIO HAO0’KHOCTD HAIoKas’.

B yKkpaunHCKOM $13bIKE MEPEBOJHBIC CIOBApU MPAKTH-
YEeCKM BCErja MpeiaraloT ABa Win 0oJiee SKBUBAJIICHTA,
onuH n3 KoTopeix OAI, npyroil — KOHCTPYKIHH THIA
«TpuiIaratesibHoe + raaroi, cp.:

(85) geniigen ~ sucmauamu, 1 «Oymu 00CmamHimy;,

(86) grellen ~ cmpexomamu v «pi3Ko 38yuamuy,

(87) ndssen ~ «oymu goekum, sonocum, mokpum (Ipo
paHy)» U «He 3a20108AMUCTY.

3akjouenue

OccuBHble OAI" YKpaWmHCKOTO S3bIKA TIOYTH B JIBa pasa
MPEBHIAIOT COOTBETCTBYIOIINE KATETOPUH HEMEIIKOTO H
AHTIIMICKOTO SA3bIKOB. OCHOBHOM NMPUYMHON TaKOTO pac-
XOXIeHus B KonmumdecTBe 3ccuBHBIX OAI ykpanHCKOTO
SI3bIKA, C OJIHOW CTOPOHBI, 1 HEMEIKOIO0 U aHIJIMHCKOTo
SI3BIKOB — C JIPYTOH, SBISETCS aHAIUTH3M CTPOS T€PMaH-
CKUX SI3BIKOB COIIOCTABJIEHUS (B CPaBHEHHU C (DIICKTHB-
HBIM CTPOEM YKPAMHCKOTO SI3bIKa): 3HAYCHUE «00JIalaHue
MPU3HAKOM/HAXOXKJACHHE B COCTOSIHUH, OOO3HAYCHHOM
MpujiaraTeJbHbIM», MEPEelaeTCsl B HEMEIIKOM W aHIJIMN-
CKOM SI3bIKaxX OMMCATEIbHO — NPEUMYIIECTBEHHO C IIO-
MOIIBI0 CHHTAKCHYECKAX KOHCTPYKIMHA THIA «IIpHjara-
TEJIBHOE + TJ1aroJmn.

OAT 3cCHBHOHM CEMaHTHKH CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB OT-
JMYAOTCs B IUIAHE WX (YHKIMOHAIBGHOM Harpy3kd. [loutn
MOJIOBHHA 3CCHBHBIX TJIATONIOB HEMELKOro s3bika (46%)
SIBTIFOTCS. OTPaHWYCHHBIMHU B YIOTPEOJIEHHN KaK yCTapeB-
IIKE, YCTApEBAIOIUE, PEAKO YIOTPEOUTEIbHBIC CIIOBA 00
Or'paHMYCHHBIC pPaMKaMW BO3BBIHNICHHOT'O CTWJIA, IIO33UH,
HallMOHAJIbHBIMU BapUaHTaMU HEMCIIKOI'O A3blKa U JUAJICK-
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TOB. HanpoTuB, Mo4TH BCE 3CCUBHBIC [€a/IbEKTUBbI YKPAHH-
CKOTO $I3bIKa MPUHAIISKAT K OOIMIeyHOTPeOUTENbHOM JIeK-
cuke (b 3% SBISIOTCS OTPaHMYEHHBIMH TI0 Pa3HBIM
npusHakaMm). OTaIbeKTHUBHBIE IJIaroybl 3CCUBHON CEMAHTH-
KU aHIJIMHACKOTO si3bIKa B OOJIbIIICH YacTH OOIeyHnoTpeou-
TEJbHBI, OJJHAKO 3HAYMTENbHA YacTh IJIarojioB, KOTOPHIC
OrpaHMYEHBI 10 pa3HbIM npu3HakaM (20% obiiero Kommye-
crBa 3ccuBHBIX OAI aHIIMIICKOTO S3bIKA).

JuddepeHnmalus akTUBHOTO U HEAKTUBHOTO (CTaTH-
YECKOT0) KOMITOHEHTa B ceMaHTHKe 3CCUBHBIX OAT s13b1-
KOB COIIOCTaBJICHHSI TIO3BOJISIET BBIACIUTH JBE CIOBOOO-
pasoBarenbHele cyOkateropunn OAI': «coGcTBeHHO 3c-
CHBHBIE» U «kBa3uaccuBHbIE» OAI’, ceMaHTHKa KOTOPBIX
MOJET OBbITh OMHCaHa B MOAU(DHUIUPOBAHHBIX (HopMysax
ToJKOBaHUH: «CyOBEKT CHTYyallHM IAacCHMBHO OOHAapyKH-
BAaeT MPU3HAK, ONKCHIBAEMBIH MOTHBHPYIOILUM abEKTH-
BOM» («cOOCTBEHHO 3ccuB») M «CyOBEKT CHTyallMu aK-
THUBHO OOHApy>KMBAaeT IPH3HAK, OIMCHIBAEMBIII MOTHBH-
PYIOIINM aTbEKTUBOM» («KBa3UICCHUBY).

B mraHe MEXBA3BIKOBOTO COIOCTaBJICHHS CIIEAYET
OTMETHTDH KOJIMYECTBEHHOE IPEBOCXOICTBO 00EnX CyOKa-
teropuii dccuBHBIX OAI' yKpamHCKOTO S3BIKa Hall COOT-
BETCTBYIOUIMMH CyOKaTErOpUsMH HEMEIKOTO M aHIJINH-
CKOTO SI3BIKOB, TOT/la KaK HPU BHYTPUA3BIKOBOM COIIO-
CTaBJIEHHM OKa3bIBACTCS, YTO KOJIMYECTBEHHBIE COOTHO-
IIEHHUS BBIJCJICHHBIX CyOKAaTeropuii B COIOCTaBIISIEMbBIX
A3bIKaX Pa3IMYHBL: B YKPauHCKOM SI3bIKE CyOKaTeropus
«cobctBeHHO 3ccuBHBIX» OAI mpeBocXoauT cyOkarero-
PHIO KBa3MACCUBHBIX, @ B HEMELIKOM M aHIJIMHCKOM SI3bI-
Kax kBasuaccuBHble OAI B KOJIMUECTBEHHOM OTHOIICHUN
MIPEBOCXO/AT CYOKaTeropHio «COOCTBEHHO 3CCHUBHBIX»
JIeaTbeKTHBOB (B HEMEIIKOM SI3bIKE KOJIMYECTBEHHOE Pac-
XOXKJCHNE HE3HAUYMTENbHO (9 eIWHHMII), B AHTIMHCKOM
si3bIKe KBa3MACCUBHBIX OAI mouTn BaBO€E OOJIbIIE).

Ha ochoBe nuddepeHmmanum IOMOJHHTEIBHBIX Ce-
MaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB «IIPU3HAK O00s3aTEIbHO BU-
3yaJIbHO BOCIPHHUMAeM» W/WIN «IpU3HAK (YCIOBHO)
BU3YyaJIbHO HEBOCIIPUHHMAEM», «COOCTBEHHO JCCHUBHBIE»
OATI mopapa3nensdroTcs Ha JB€ CEMaHTUYECKHE TPYIIIBL:
(COOTBETCTBEHHO) «IKCHO3UTHBHBIEY» (cI0BOOOpa3oBa-
TEJIbHOE 3HAUCHHE: «BBLIENSATHCS, BUIAHETHCS, OTIINYATh-
Csl, IPUBJIEKAaTh BHUMaHHE BU3yalbHO BOCHPHUHUMAEMbIM

MPU3HAKOM, 0003HAUYEHHBIM MOTHBHUPYIOUINM aTbEKTH-
BOM») M «HHTPA3CCHUBHBIC» (CIIOBOOOPA30BaTEIBHOE 3HA-
YCHHUC: ((6I)ITb B COCTOSAHMU IpU3HAKa, BbIPAKEHHOI'0 MO-
TUBHPYIOUIUM aJbEKTHUBOM, KOTOPBIN (YyCIIOBHO) HE BOC-
MMPUHUMACTCA BI/ISyaJ'l])HO») OTAaABCKTUBHLBIC TIJIaroJibl.
CyOkaTeropruajibHOe  CJIOBOOOpa30BaTEIbHOE 3HAUYEHHE
kBazuaccuBHBIX OAI ompeznensiercst Kak «coBeplIaTh
JIeiCTBHE, CBOMCTBEHHOE TOMY/4eMy, KTO/4TO UMEET IpH-
3HaK WIA UMEET OTHOIICHUE K NMPU3HAKY, BEIPAXKEHHOMY
MOTHBHUPYIOIIUM aTLEKTHBOMY.

B HeMeUKkoOM M aHITIMHCKOM SI3bIKaX OCHOBHBIM CIIO-
cobom obpaszoBanusi OAI' 3CCHBHOTO 3HAYEHUS CIYKUT
koHBepcus (85 m 56% coorBercTBeHHO). B anrmmiickom
SI3BIKE KOHBEPCHsI TOMOJHACTCS Cy(DPUKCHBIME MOJIEIIs-
Mu: 44% sccuBabix OAID aHIIIHICKOTO s13bIKa 00PA3yIOT-
¢ ¢ MOMOIIBI0 cy(h(HUKCOB. B yKpanHCKOM SI3BIKE 3CCHB-
uele cydukcupie OAI" cocraBunu 100% marepuana nc-
CJIEZIOBaHUs, B HEMELIKOM s3bIKe 1mouTH 15% ob1mero ko-
nnyectBa dccuBHBIX OAI siBisitoTcst cyQpUKCHBIMH 00-
pa3oBaHUAMH.

B marepuane uccnemnoBanus 3ccuBHBIX OAI SI3BIKOB
COTIOCTaBJICHUSI OOHAPY)KEHBI COOTBETCTBHS Ha YpPOBHE
JeKCHYecko ceMaHTHkH. Hamboipiiee Konmm4ecTBO CO-
OTBETCTBHH OOHAPYKEHO B CEMAaHTHYECKOW TpyTIie KBa-
smaccuBHBIX  OAI.  OcHoBHOIT  (opmoii  coOTBET-
cTBuit/koMmeHcanuii 3ccuBHbIM OAT" YKpaHHCKOTO sI3bIKa
B HEMCILIKOM U AHTJIMHCKOM SI3BIKaX SIBISIOTCS KOHCTpPYK-
LU «TIpuiarateasHoe + raarom». Ha ocHoBe BbImecka-
3aHHOTO MOXKHO C(OPMYJIMPOBATh CIEAYIOIIYI0 MMILIH-
KallMi0 BEPOSITHOCTHOTO XapakTepa: 4YeM aHaJIWTHYHEe
SI3BIK, TEM OOJIBIIE BEPOSITHOCTH TOTO, YTO ICCUBHOE 3Ha-
YEHHE BBIPAXKACTCS B JAHHOM SI3BIKE C TIOMOIIBIO CIIHUIT
CHHTAaKCHYIECKOTO YPOBHSI.

®daxTopsl, mpengarcTBylomue oopazoBanuio OAIL ac-
CHUBHOI CEMaHTHKH B YKPAHHCKOM S3BIKE: KOHKYPECHIIHS
CO CTOPOHBI CHHTAKCHUYECKHX CPEACTB BBIPAKCHHS 3C-
CHUBHOI'O 3HAYCHUA, HU3KasA 4YaCTOTHOCTb INpHJIararciib-
H]:IX-]_[BeTOOGO?;Ha‘{eHI/Iﬁ — HNOTCHIHAJbHBIX MOTUBHUDPY-
omux ocHOB OAI' 3KCMO3UTHBHON CceMaHTHKU. B
HEMELKOM M aHIJIMHCKOM si3bIKax obOpaszoBaHmio OATL
SCCHBHOTO 3HAYEHHUS MNPEISTCTBYET aHAJIUTHU3M CTPOs
9THX SI3BIKOB.

IMPUMEYAHUA

'Tnaronel, onuceiBaemMble B JaHHON o6mieil GopMmysie ToNkoBaHus, MMeHytoTcs Been 3a M.H. Suuenenxoit [5. C. 15-16] u E.JI. T'un36yprom [6.
C. 151-153] «3ccuBHBIMEUY (OT JIaT. €sse ‘OBITh’).

’B xo/€ onucanus pe3yibTaToB uccienopanus OATD S3BIKOB COMOCTABJIEHUS CHAGKAIOTCS MPUMEPAMH, 3aMMCTBOBAHHBIMA U3 OCHOBHBIX CIIOBapeii
BBIOOPKH M IIEPEBOJIHBIX CIIOBAapei. 3/1ech U Jlajiee NEPEBOJL C YKPAUHCKOI0, HEMELIKOTO U aHIJIMHCKOTO S3bIKOB BBIIIOJIHEH aBTOPOM.

SAHaNu3 CTENeHH U3yYEeHHOCTH CEMAHTHKU 3ccuBHBIX OAD Kak B paMKax OTJENbHBIX S3bIKOB COTMOCTABJIEHHS, TAK U B COMOCTABHTENLHOM ACTICKTE
NpeJICTaBIeHbI aBTOpOM paHee [13].

*B 3TO#i CBA3H MOJKHO OTMETHTb, YTO AKTHBHBIE «IIPUJIAraTelbHbIE-TJIAr0Jbl» U HEAKTHBHBIE, CTATHYECKUE «IIPUJIAraTesibHbIe-TJIaroibhy pasrpaHuyn-
BAIOTCS B HEKOTOPBIX S3bIKaX (HAIpUMep, B KUTaWCKOM, psAle KaBKAa3CKHX S3BIKOB) MOP(OJIOrMYECKHU: CTATHYECKHE «IPHIIAraTelIbHbIC-TIAroIbh)
umerot 6osee GeHbI cocTaB popM U B psiie OTHOIICHHMH cOmmxatoTes ¢ umeHamu [29. C. 105]. Tak, HanpuMep, B KHTailCKOM 5A3bIKE SKBUBAJICHTAMHU
MPUIAraTeIbHbIX HeM. grofi ‘00MbLION’, fett “KUPHBIN’, schén ‘KpacUBBIH, IPEKPACHBINA’ U IPYTHX SBISIIOTCS HE «aJbEKTHBHBIC CYIIECTBUTEIIBHBICY,
a «aJIbeKTHBHBIE IIAarojb» (HO HE OTaAbeKTUBHBIE ri1aroisl) [30].

SPasrpanndenne «COOCTBEHHO» 3CCHBHBIX M «KBasw» 3cCHBHBIX OAI MPOBOAMTCS MO aHAJOTHH C Pa3rPaHUUYEHHEM «COOCTBEHHO MOCECCHBHBIX,
«COOCTBEHHO JIOKATUBHBIX)» U T.X., C OJHON CTOPOHBI, U KBAa3HIIOCECCUBHBIX», (KBa3HJIOKATUBHBIX» U APYTUX OTBIMEHHBIX IJIaroJioB — ¢ JPYTroii, B
THIonorndeckoM uccnenosanuu B.Jl. Kannymenko, 4to 00ycI0BIeHO HEOOXOIHMMOCTBIO ONUCAHUS ONPEAENIeHHON MOAU(UKANY KaTeropuaIbHOH
OT [29. C. 43].

*TepMHH «3KCIO3UTUBHBIE TJIAT0JIBI» (Cp. JIaT. €Xposita ‘BHeNHHI BU’) 3aMMCTBOBaH U3 paboThl M.H. SInuenenkoii [5].
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Deadjectival Verbs of Essive Semantics in German, English and Ukrainian: A Typological Approach
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The peculiarities of the semantics and structure of verbs derived from adjectives in German, English, and Ukrainian have been
analyzed. The verbal lexemes of the languages compared can be defined by means of a semantic interpretation model “Subject of a
Situation Is a Motivating Adjective”; they constitute a semantically heterogeneous group of “essive” verbs (from Lat. esse — ‘to be’).
Within the framework of the derivational category of “essive” verbs at the level of derivational semantics subcategories, semantic
groups and subgroups have been distinguished. In the semantic structure of “essive” deadjectival verbs of German, English, and
Ukrainian, the opposition is reproduced on the basis of an “active/inactive state of the subject of a situation when revealing a feature
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denoted by a motivating adjective”. On this basis, the “essive” verbs of the compared languages are divided into two derivational
subcategories: “proper essive” deadjectival verbs (inactive state of the subject of a situation when revealing a feature) and “quasi-
essive” verbs derived from adjectives (active state of the subject when revealing a feature). In terms of interlingual comparison, the
author notes the quantitative superiority of the two subcategories of the Ukrainian “active” deadjectival verbs over the corresponding
subcategories of German and English, while within each language of comparison the quantitative ratios of the selected subcategories
are different: in Ukrainian the subcategory of “proper essive” deadjectival verbs is superior over the subcategory of “quasi-essive”
verbs, while in German and English the “quasi-essive” deadjectival verbs are quantitatively superior over the subcategory of “proper
essive” deadjectival verbs (in German the quantitative difference is insignificant (nine verbs), and in English the group of “quasi-
essive” deadjectival verbs is almost twice as big as in German). Within the selected derivational subcategories of the languages com-
pared and on the basis of the presence/absence and nature of certain additional semantic components in the semantic structure of
“essive” deadjectival verbs, semantic groups have been distinguished. Two semantic groups can be clearly distinguished within
“proper essive” deadjectival verbs, depending on whether the feature revealed by the subject of a situation is necessarily visually
perceptible (“expositive”) or visually imperceptible (“intra-essive). The group of “expositive” deadjectival verbs of Ukrainian is
eight times as big as the corresponding semantic group in German, while in English no deadjectival verbs of “expositive” semantics
have been found. In German and English, the main way to derive essive verbs from adjectives is conversion (85% and 56%, respec-
tively). In English, conversion is supplemented with suffix models (44%). Essive suffix deadjectival verbs make up 100% of the
material in Ukrainian and 15% in German.
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